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35. Tiada Rupa dan Tiada Nama,

Sepenuhnya Memahami Sifat Kekosongan

Huruf dan tinta sifatnya kosong. “Huruf’ yang
ditulis ini pada dasarnya ditulis dengan tinta, maka ia
bersifat kosong. Sifat dasarnya adalah kosong. Karena
ia dituliskan, bukan pada dasarnya sudah ada. Orang
lain mengatakan seumur hidup ini kita menuliskan
lembaran yang indah, maaf saja, semuanya itu
dituliskan, maka adalah kosong. Sedangkan kamu
sejak lahir, sifat dasarmu sangat baik, ini adalah sifat
dasar semula yang sebenarnya. Sifat ini tidak kosong,
dan merupakan sifat yang sebenarnya. Jika kamu tidak
menggunakan sifat dasar untuk melafalkan paritta,
untuk melafalkan nama Buddha, maka paritta yang
dilafalkan tidak akan manjur, dan akan sangat sulit
untuk mengubah takdir. Semua itu hanya dipamerkan

kepada orang lain untuk dilihat. Oleh sebab itu,
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seseorang yang tidak menekuni Dharma dengan tulus,
tidak melafalkan paritta dengan tulus, maka tidak akan
bisa mengubah takdir. Misalnya, meletakkan sebuah
buku paritta, kamu berbaring di sampingnya, coba
kamu katakan, apakah buku paritta ini dapat memiliki
respon spiritual dengan kamu? Kamu harus
membacanya, begitu membacanya bukankah sudah
ada respon spiritual. Kamu berbaring di samping, coba
kamu lihat, apakah akan memiliki respon spiritual
dengan Bodhisattva? Logikanya adalah sama. Memiliki
respon spiritual saat melafalkan paritta adalah karena
orang yang memegang buku paritta tulus hati, orang
yang melafalkan paritta tulus hati. Maka paritta ini baru

akan memiliki respon spiritual.
Ketika niat seseorang timbul adalah tiada rupa dan

tiada nama. Dengan kata lain, munculnya niat

seseorang adalah tidak ada pegangannya. Misalnya,
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hari ini saya hendak melakukan sesuatu hal. Apakah hal
ini sudah selesai dilakukan? Belum selesai dilakukan, ini
dinamakan tiada rupa - tiada perwujudan yang nyata.
Tiada nama — sama sekali tidak ada pemikiran. Saya
sekarang hendak memasak air, apakah air sudah
selesai dimasak? Belum selesai dimasak. Saya sekarang
ingin melakukannya, tapi masih belum melakukannya,
maka ini dinamakan tiada rupa dan tiada nama. Oleh
sebab itu, munculnya niat adalah tiada rupa dan tiada
nama. Nama dan rupa pada dasarnya adalah “tenang
dan jernih” . Apa itu nama? Misalnya: Saya hendak
memasak air, ini adalah suatu nama. Tenang atau tidak,
tidak ada masalah bukan? Apa itu rupa? Air masih
belum mendidih, juga sangat tenang. Air di sini belum
dimasak, saya masih belum melakukannya, masih
belum memikirkannya, semuanya ini adalah tenang.
Bagaikan sekuntum bunga yang tumbuh dengan

bahagia, maka selanjutnya apa yang akan terjadi?
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Pikiran liar mulai merasuki, pikiran liar mulai merasuki
pemikiran tiada rupa ini. Terus memberi contoh
kepada kalian, saya memasak sepanci air untuk dia
minum, pikiran liar muncul: Saya ingin menghemat air,
saya menuangkan sedikit air ke dalamnya, dan ia akan
mendidih lebih cepat — pikiran liar muncul bukan?
Saat ini disebut pikiran liar telah merasuki. Sama-sama
memasak sepanci air, pikiran liar mulai muncul: Saya
tidak mau memasak air untuk dia minum; air ini sudah
dimasak semalam, jadi saya bisa memanaskannya saja;
lalu kurangi airnya, agar bisa cepat mendidih; Pikirkan
lagi bahwa air di Australia sangat bersih dan bebas
bakteri, jadi saya tidak perlu memasaknya lagi, dan
saya dapat menghemat listrik — muncul empat atau
lima pikiran liar, semua ini adalah pikiran liar yang
memengaruhi kamu memasak air, maka kamu telah

memiliki rupa. Rupa apa? Yakni rupa liar.
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Suatu hal yang sangat baik bisa berubah menjadi
semakin rumit jika terus dipikirkan. Seseorang yang
sangat baik ingin melakukan perbuatan baik, namun
pada akhirnya niat baik ini pun menjadi padam
dikarenakan terpengaruh oleh komentar liar dari orang
disekitarnya. Kenapa seseorang yang sangat baik
justru pada akhirnya dibicarakan orang seolah-olah dia
sudah gila? Sama-sama melakukan perbuatan yang
sangat baik, mengapa orang ini akhirnya berubah
pikiran? Awalnya tiada rupa dan tiada nama, orang ini
mengatakan bahwa saya ingin membantumu hari ini,
saya tidak ingin ketenaran maupun keuntungan, tetapi
pada akhirnya mengapa tidak ingin melakukannya lagi?
Seorang anak kecil di Guang Dong, Xiao Yan Yan
ditabrak hingga meninggal. Banyak orang berhati
nurani baik berpikir, “Saya tidak menginginkan
ketenaran atau keuntungan, saya akan

n

menyelamatkannya, betapa kasihannya anak ini.
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Tetapi pada akhirnya muncul pikiran liar, “Jika saya
menyelamatkannya, apa yang harus saya lakukan jika
orang-orang mengatakan bahwa saya yang
menabraknya sampai meninggal? Setelah saya
menyelamatkannya, mungkin saja kejaksaan akan
menangkap saya untuk membuat pernyataan terlebih
dahulu, padahal bukan saya yang menabraknya hingga
meninggal, bukankah saya yang mencari masalah?
Sebaiknya saya pulang ke rumah saja.” Satu hal yang
baik dikacaukan oleh pikiran liar diri sendiri. Seseorang
yang membina diri dengan baik, akan dipengaruhi oleh
ucapan orang ini dan orang itu  “Pintu Dharma ini
sangat baik” , “Kaset itu sangat bagus” , “Orang ini
berbicara dengan baik, orang ini terkenal” .... sampai
pada akhirnya diri sendiri akan tersesat, bahkan tidak
menemukan jalan lagi. Bagaikan sekuntum bunga yang
tumbuh dengan sangat baik, ini adalah pikiranmu yang

benar. Jika sekuntum bunga tumbuh banyak batang
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dan daun, maka itu dinamakan pikiran liar. Kenapa
orang yang memotong bunga akan memotong batang
dan daun yang ada di sekitar bunga, jika tidak,
bagaimana bunga ini bisa tumbuh dengan bagus.
Bukankah perumpamaan ini sangat jelas. Jika bunga
yang dikeluarkan ini tidak dipangkas, apakah bunga ini
bisa sekuntum-sekuntum diberikan kepada orang lain?
Saya harus memotong semua pikiran liar kalian,
barulah pikiran benar kalian bisa melesat naik ke atas.
Setiap hari kalian hanya sibuk dengan pikiran yang
kacau-balau ini, bagaimana kalian bisa membina
dengan baik? Memotong pikiran liar itu sama seperti
memotong taji tulang, apakah bisa tidak sakit? Kalau
tidak sakit, bagaimana bisa sembuh? Kalau tidak sakit,
bagaimana bisa membina dengan baik. Jika sekuntum
bunga ini banyak tumbuh dedaunan, ranting-ranting

di sekitarnya tidak ada orang yang memangkasnya,
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maka ini akan memengaruhi perkembangan dan

pertumbuhan bunga tersebut.

Orang zaman sekarang muncul dan lenyap dengan
sendirinya, menerima akibat dari perbuatannya sendiri.
Coba beri tahu saya, kalian yang duduk di bawah, ada
berapa dari kalian yang sedang menerima akibat dari
perbuatan kalian sendiri? Saya menyuruh anak
perempuan itu untuk jangan memperlihatkannya
kepada orang lain, dia sendiri malah pergi
melakukannya, baiklah, sekarang bukankah
permasalahan dalam asmara ini merupakan akibat dari
perbuatannya sendiri? Jangan mengira belajar Buddha
Dharma itu sangat gampang. Jika tidak ada seorang
guru baik yang menuntun kalian, bisakah kalian
membina dengan baik? Orang zaman sekarang muncul
dan lenyap dengan sendirinya. Diri sendiri yang

memunculkannya dan kemudian diri sendiri yang
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melenyapkannya; Diri sendiri tidak menjadi manusia
dengan baik, lalu menghancurkan dirinya sendiri.
Orang-orang yang ditangkap masuk ke dalam penjara
dan dijatuhkan hukuman, bukankah mereka yang telah
menghancurkan dirinya sendiri? Kamu menyalahkan
siapa? Muncul dan lenyap sendiri. Muncul juga karena
dirimu yang memunculkannya sendiri, lenyap juga
karena dirimu sendiri yang melenyapkannya. Berbuat
salah dalam satu hal, masih tidak membina diri dengan
baik, terus menerus berbuat salah, kemudian menjadi
lenyap, ini disebut menutupi kebijaksanaan yang benar.
Menutupi kebijaksanaan diri sendiri yang benar, maka
kamu tidak akan tahu apa yang benar dan apa yang

salah.
Sangat sulit untuk memutuskan kerisauan, karena

di dalam kehidupan kita semuanya adalah nafsu

keinginan. Apakah nafsu keinginan itu? Ketamakan,
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nafsu kekayaan, nafsu seksual, nafsu ketenaran, nafsu
keuntungan pribadi.... Mengapa ada sebuah pepatah
yang disebut "hati yang dikaburkan oleh keuntungan
dan nafsu keinginan” ? Karena keuntungan dan nafsu
keinginan bisa membuat hati seseorang berubah
menjadi hitam (jahat). Banyak orang demi sedikit
keuntungan pribadi, bisa membuang hati nuraninya
sendiri. Zaman dahulu ada seorang wanita, dia bukan
hanya berselingkuh dengan suami orang lain, tetapi
akhirnya dia membunuh suaminya sendiri. Ini adalah
kasus pembunuhan nyata di saat itu, karena ilmu
kedokteran zaman dulu belum maju, wanita ini setelah
membunuh  suaminya sendiri, tetapi supaya
pengadilan tidak bisa menemukan bukti apa pun.
Apakah kalian tahu bagaimana dia membunuh
suaminya pada akhirnya? Dia mengambil sebuah paku
yang sedemikian panjang dan menancapnya dari atas

kepala suaminya. Karena bagian kepala penuh dengan
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rambut, maka ketika diotopsi juga tidak akan ketahuan.
Dengan kata lain, seseorang akan melakukan hal apa
pun demi kepentingan dirinya sendiri, egois. Jika nafsu
keinginan seseorang melebihi segalanya, hal apa pun
berani dilakukan demi keuntungan diri sendiri, maka
orang ini disebut tidak memiliki kebijaksanaan benar.
Oleh sebab itu, jika seseorang hanya mengejar nafsu
keinginan, sebenarnya ia telah memungkiri prajna.
Apakah artinya memungkiri prajna? Yaitu menyimpang

dari prajna. Prajna adalah kebijaksanaan Buddha.

Mereka yang tidak menemukan sifat dasar, tidak
akan mempercayai Buddha Dharma. Yakni tidak
menemukan sifat dasar hati nurani sendiri, maka dia
tidak akan mempercayai Buddha Dharma, oleh karena
itu, dia tidak mempercayai bahwa Buddha Dharma
dapat menghukumnya, barulah dia berani melakukan

hal ini. Coba lihat saja balasan yang diterima oleh
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mereka yang tidak menemukan hati nurani dari sifat
dasar, di saat kecil tidak mendengar nasihat orang tua,
ketika dewasa mengalami kesusahan, inilah waktu di
saat dia menerima balasan karma. Apakah kalian
mendengarkan nasihat Ibu dan Ayah semasa kalian
masih kecil? Sudah menasihati kalian untuk jangan
makan terlalu banyak, jangan makan makanan yang
bersifat dingin, harus menjaga tubuh tetap hangat...
baiklah, sekarang sudah berumur, satu per satu
penyakit pun muncul. Bagaimana bisa seperti ini?
Karena tidak mendengar nasihat. Master sekarang
seperti seorang ayah bagi kalian, setiap hari terus
menasihati kalian, sudah menasihati kalian seberapa
banyak tentang hukum karma, setelah menasihati
sedemikian banyak, tetap saja masih ada orang yang

tidak mendengarkan.
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Mereka yang menemukan sifat dasar, dinamakan
sebagai Buddha. Kalau seseorang dapat menemukan
sifat dasar diri sendiri, maka dia dapat disebut sebagai
Buddha. Bisa juga dikatakan seseorang yang
melakukan segala sesuatu dari sifat dasar sendiri,
orang tersebut dapat disebut sebagai Buddha. Orang
bilang menggunakan hati nurani untuk berkata-kata,
menggunakan hati nurani untuk berbuat sesuatu.
Apakah sekarang kalian menggunakan hati nurani
dalam melakukan sesuatu? Orang yang mengerti
Buddha, baru dapat mempercayai dan memasukinya.
Artinya, orang yang mengenal Buddha baru dapat
percaya dan memasuki tingkatan Buddha. Hanya
dengan mengenalinya, barulah kamu dapat
bersahabat dengannya. Kamu bahkan tidak
mengetahui  Bodhisattva, tidak mengenal-Nya,
bagaimana kamu bisa mempercayai Buddha?

Bagaimana bisa mendalami Ajaran Buddha? Jika
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sekarang kalian tidak tahu untuk menghargai Master
yang mengajari dan berbuat demi kebaikan kalian,
bagaimana kalian mampu mengikuti Master dalam
belajar Buddha Dharma? Jadi, Buddha tidak menjauhi
orang, tapi oranglah yang menjauhi Buddha. Yang
artinya, Buddha dan Bodhisattva tidak pernah
meninggalkan kita para manusia, akan tetapi, kitalah
yang meninggalkan Buddha. Dirimu sendiri yang
meninggalkan Buddha dan Bodhisattva, para Buddha
dan Bodhisattva setiap hari disini ingin menyelamatkan
kalian, tapi kalian tidak menghiraukan para Buddha
dan Bodhisattva. Jadi, manusia yang menjauhi Buddha,

dan bukan Buddha menjauhi manusia.

Buddha timbul dari dalam hati. Bagaimana agar
kamu mampu menjadi Buddha? Hendaklah muncul
dari dalam hati dan pikiranmu. Jadi, hendaknya
memiliki hati Buddha. “Buddha timbul dari dalam
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hati” , artinya jika seseorang berhati nurani baik maka
dia akan mampu menjadi Buddha, jika seseorang tidak
berhati nurani yang baik, maka mungkin akan menjadi

iblis, semuanya muncul dari dalam hati.

Orang yang tersesat mencari kebenaran dalam
tulisan, orang yang tercerahkan menyadarinya dari
dalam hati. Jadi, orang yang bingung dalam belajar
Buddha Dharma hanya belajar dari kata-kata atau
tulisan, dalam tulisan berbunyi demikian, “Dalam
Buddha Dharma dikatakan, bagian ke berapa...” Dia
mencarinya di antara tulisan. Karena tulisan ataupun
artikel apa pun, dijelaskan oleh para Buddha dan
Bodhisattva berdasarkan lingkungan, letak geologis,
manusia dan benda yang terlibat pada saat itu. Dan dia
menggunakan kata-kata yang pernah dikatakan oleh
para Buddha dan Bodhisattva, dan menggunakannya

di sini. Jika Master mengatakan sesuatu di rumah
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makan vegetarian, kalian mencatatnya, saya melihat
ada sedemikian banyak sayuran dan berkata, “Aduh,
lihat saja sudah kenyang” , Baiklah, kalian juga
mencontohi, Master pernah berkata “Lihat saja sudah
kenyang” , kalian juga ikut, lihat saja sudah kenyang.
Makna sejati tidak bisa ditangkap hanya melalui kata-
kata, jika berdasarkan kata-kata, maka akan tersesat,
oleh karena itu, hati seorang praktisi Buddhis yang
sejati harus hidup. Ada pepatah yang disebut “;EF=E
F - huo xue huo yong - belajar dengan bijak,
menerapkannya dengan cerdas dalam kehidupan
nyata” , orang yang sering tenggelam dalam kata-
kata dan teks, justru mudah jatuh dalam kebingungan.

“Orang yang tercerahkan akan menyadari dari dalam
hati” , orang vyang tercerahkan menemukan
pencerahannya sendiri dari dalam hati, karena hati dan

pikiranmu  telah  tersadarkan, @ maka  kamu
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sesungguhnya telah tercerahkan, dan bukan hanya

tercerahkan dari seqi luar.

Orang yang tersesat membina sebab dan
menunggu buah akibat, orang yang tercerahkan telah
mengerti dan tidak ada kemelekatan dalam hati. Orang
yang kebingungan ketika sedang membina sebab akan
menunggu buah akibat, dan orang yang menunggu
buah akibat adalah orang yang kebingungan. Apa
artinya? Misalnya, setelah membeli buah dan kemari
mempersembahkan kepada Buddha dan Bodhisattva,
setelah selesai memohon hanya menunggu di sini
setiap hari, “Aduh, saya sudah memohon kepada
Bodhisattva sebelumnya, semoga Anda dapat
memberkati agar masalah saya ini bisa berhasil.”
Tunggu sajalah setiap hari, ini yang disebut orang yang
tersesat. Orang yang tersesat dan bertolak belakang

dengan kebenaran adalah orang yang memohon
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sebab dan menunggu buah akibat, sudah memohon
sebab ini, kemudian hanya menunggu buah akibatnya
keluar. “Orang yang tersadarkan telah mengerti dan
tidak ada kemelekatan dalam hati” , yakni orang yang
sudah mengerti prinsip kebenaran, orang yang dapat
tersadarkan, dia adalah orang yang telah mengerti dan
tidak ada kemelekatan dalam hati. Dengan kata lain,
hari ini kita telah melakukan jasa kebajikan, telah
melakukan kebajikan, namun dalam hati tidak pernah
memikirkannya, tidak menjadi suatu bentuk atau
wujud tertentu, tidak ada pemikiran bahwa saya telah
melakukan banyak hal, sudah saatnya Bodhisattva
memberi saya balasan, ini dinamakan tersadarkan dan
tidak ada kemelekatan dalam hati. Dalam hati sama
sekali tidak ada kemelekatan. Hari ini saya telah
berdana 100 dolar, saya hari ini berdana 1.000 dolar,

“Aduh, saya cukup menunggu balasan dari
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Bodhisattva saja” , jika kamu memiliki pemikiran ini

berarti disebut melekat.

Orang yang tersesat melekat pada benda materi
dan menganggap sebagai benda pribadi, orang yang
tersadarkan menggunakan kebijaksanaan prajna pada
situasi terkini. Master menjelaskan kepada kalian dua
jenis orang yaitu orang tersesat dan orang yang
tersadarkan. “3& A - mi ren” adalah orang yang
tersesat dan bertolak belakang dengan kebenaran,
melekat pada benda materi adalah kemelekatan yang
bersifat materialistis. Menjaga barang pribadi, yaitu
mengira hari ini saya mendapatkan rumah ini, TV ini,
segala benda yang saya dapatkan hari ini adalah milik
saya pribadi, mengira semuanya milik saya, maka
orang tersebut adalah orang yang tersesat dan
bertolak belakang dengan kebenaran. “Orang yang

tersadarkan menggunakan kebijaksanaan prajna pada
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situasi terkini” , “f§A — Wu ren” adalah orang yang
tersadarkan, orang yang tersadarkan menggunakan
kebijaksanaan untuk menyelesaikan segala masalah
yang dihadapi dalam kehidupan nyata. Jadi orang yang
tersadarkan dan orang yang tersesat, dua jenis orang
ini  sama sekali bertolak belakang, karena

kebijaksanaan mereka berbeda.
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wu xiang wu ming kong xing liao ran

5. T HHERB = TR

zi mo xing kong xié cha lai de zhée ge zi shi ji

FEE T, BHEXRBIXAN "F" XK
shang shi yéu mo shui xié chéng de ta jiu shi xing kong bén

EHEKXKE KB, EBMENE & . &
xing jiu shi kong de yin wei ta shi xié shang qu de bu shi
MHME =2N. BRAERE £ Z8, &2
bén lai jiu you de rén jia shud rén shéng y1 bei zi xié shang

=] —t— LR —

AEMEBEBHN. AR A & —FFE5 L
zui méi hao de pian zhang dui bu qi qguan bu shi xié shang
EETFHNRE B , AR, £ #8825 L
qu de jiu shi kong de ér ni cong xiao shéng cha lai ni
EZH, E = . mix N N £ H kK, R
de bén xing hén hao zhe jiu shi zhén zheng de yuan lai de

WA RE, XHEE E R XB
xing zhe ge xing bu shi kdng de shi zhén sh| de xing ru

. XTEAR2R=2/, 2B EXHE. W

guo ni méi you yong béen xing zai nian jing nian fo nian de
RIRRBRHAEIIEESEZE. SH, S
jing jiu bu ling jiu hén nan gai ming na shi zuo xiu géi bié

ZHAR, HREX &5 . BRFF %5 5
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réen kan de sud yi yl ge rén bu yong xin lai xué fo bu yong

NE-l: P P’EL)\ TATHBLORZFEH, X H
xin |ai nian Jing jiu bu néng gai ming you ru fang bén jing
DR &2, A X ., MWK K E

sha ni pa zai bian shang ni shuod zhe bén jlng shd hui gén

B, RlEBL £, MR XAz PR

ni gan ying ma ni bi xu yao du de y1 du shi bu shi jiu you
R N E? (RHMEBIXN, —Z2AERNSE
gan ying le ni pa zai bian shang ni kan kan hui gén pu sa
BN T, RINEBL £, REEBRBEESFE
you gan ying ma dao Ii shi yi yang de nian jing wén gén
AR NB? BEEE—H BN, & 8 X B
ying shi chi jing rén yong xin shi nian song de rén yong
M o, BREANAARALO, B BBEAH
Xin suo yi zhe ge jing wén cai hui you gan ying

ai h
e FTUXNMNE X T B K N

yl gé rén yi nian qi dong de shi hou shi wu xiang wu

—TABRRIIED BN EIEL B8 X

ming yé jiu shi shudé yi ge rén de yi nian yi chd lai shi méi
s (Y = 2 4 s

Z .. EHE2 X " TARNE S —EHXE R

you kao de bi rd wod jin tian xiang qu zuo y1 ge shi

BEEHN. EWES X B XM —1TF
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ging zhe ge shi ging zuo hao le ma méi you zuo hao  zhe
B . XTEFEBMEFTEH? g8 MEF, X
jiao wu xiang méi you shi xiang wu ming gén bén
X 1 XRBEXEMH. T8 —RA
méi you xiang fa de woO Xian zai jiu xiang qu shao shui shui
iX BIEN. AW EHM B XK K, K
shao hao le ma méi you shao hao wO Xxian zai xiang qu
kT T B ? R e T . N E B X
Zuo dan hai méi zuo zhé jiao wu xiang wu ming suo yi
W, BEXxxM XML B LB . U
yi nian gi dong de shi hou shi wu xiang wu ming ming xiang
ESEd NNERELT B L &. &
bén lai shi ging jing de shén me shi ming bi rd shuo WO

AXRRBEB#RHN. 421 ? W 8
yao qu shao shui le zhe jiu sh| yl ge ming qing jing bu qing
BEER KT, XBE—TRB. B#AB

jing a méi you wen ti ba shén me shi xiang shui hai
AW, B EHEE? 42 8? K&
méi you shao kai yé shi hén qing jing de zhe Ii shui hai méi
B RERHA BERBEFHN. XBKKER
shao ne woO hai méi qu zuo hai méi qu xiang ne zhe dou

ke, EREM, EREBE I, X &
sh| ging jing de you ru yi dud hua zai yd kuai de chéng zhang

IR N thill]—él'é T ER RO K K
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yl yang na me jié xia lai hui you shén me shi ging fa shéng
[/ T;:"FEE%E-I- F B Rk &
za n|an kai shi jin ru za nian kai shi jin ru lido wu
U)l'é ? R | #)\T RREHABHENT L
xiang zht nian 'i XU leJ i zi géi ni men ting wo shao yi
H 22 .. #aE0F5300 T, K —
ha shui géi ta heé za nian lai le wO yao jié yué yong
w K GSME , RIIKXT RETHY H
shui wo shao dao y1 dian shui zai Ii mian ta hui kai de kuai
K, LD BE—RKEE A, B&2H8 IR
y1 dian zé nién lai le ba zhé gé shi hou jiu jiéo zé nian
jin ru le tong yang shao yi hu shui za nian kai shi
it . B H K —Z K , F & FE@
le woO bu shao shui ge| ta he zhe ge shui zud tian wan
AR Kesmil, X4 KIEXBKR
shang kai guo le WO ré yT ré jiu ke yi le jié xia lai shui
t ﬁ J\\— I & 7AS N I\\\ IT)E T LX T }§L —F % 7k
fang shao yi dian wo ké yi rang ta hén kuai jiu kai zai y1
. N \ S =]
M > —=R, Kallit R RHEAF; B—
xiang ao da |i ya de shui hén gan jing méi you Xxi jUn de WO
BRXAMIN KB FEREAETRN, &K
bu yao shao le woO hai neng shéng dian wu ge za

AE R T, BIE %EE,—PEI TR P
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nian le ba zhe xié dou shi shu yu ying xiang ni shao shui de za

2TE, XEHBEBT £ W M KR KBZFR

nian na me ni jiu you xiang le you shén me xiang
= AR B BT . EH"A#‘E
jiu shi za xiang

d
By ? w2 & A

yi gé hén hao de shi ging hui bian chéng yue xiang yue za
— T REFNERB S E A @ 8 &3
de yI gé hén hao de rén X|ang zuo hao shi ging hui béi zhou
. " "M"RHFHA B HEERE, % B
wéi de rén jiang lai jiang qu zui hou lian zhe jian hén hao de shi

ERARRHFE BEREXHRTFOS

ging dou bu xiang qu zuo le wei shén me yi ge hén hao de rén
BEHEAEENT. D A—TREFBEA
zui hou hui bei rén Jla jiang de xiang fa féng yi yang a tong

EREBRAXRFARN R AR —&FW? F

yang zuo y1 jian hén hao de shi ging wei shén me dao ZUI hou zhe

FH—EFRTHNERTRAMF 2B EHEE X

ge rén hui gai bian ta de zhu yi bén lai shi wu xiang wu
TASH T M EE u|31721§§|%z59: H T
ming de zhe geé rén shud wo jin tian yao bang zhu y1 xia

2, XTAREKSXE R BT
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ni wO bu yao ming yé bu yao li de dan shi wei shén me

Wm?kﬁ'%%iﬂ?%ﬂﬂ’] BEA A

dao hou lai lian zuo déu bu kén zuo le guang dong de yi ge

A EkEMBAEsmT? - K BE—D

hai zi xiao yan yan bei ya si le hén duo you liang xin de rén

ZFNHWEEERT , RZ 8 R LOBOA

xiang wO bu yao wei ming bu yao wei i wO qu jiu jiu ta

B "BAEN B AE AN, BRI

ba zhe hai zi duo ke lian dan dao hou lai za nian lai
|]E|,’ P_(.}/( gﬁ.l-ro,’ {EEU}:;E \IU\”

s v v oo N\

le ri guo wo jiu réen Jla shud shi wo ya si ta de

T, "W R E¥ ﬂJ Az I 2 5L 5E it AT

zen me ban rd guo wo jiu le ta zhi hou jian cha yuan ké

s AP 7 ﬁﬂ%ﬁIﬁZTtﬂ_’,ZF , 18R B A

néng hui ba wo zhua jin qu xian yao lu kou gong you bu shi

B aEBREMEBEEXLEEROMH#H , XFR

wO ya si ta de woO zhe bu shi dud shi ging ma woO hai bu
ib‘fFLﬁE!lﬂzEl’J EXAZRZEEBTBE? HER

rd hui jia ne yI gé hao hao de shi ging jiu bei zi ji de za

MExRE"., —1MHF HFHNEBERAKE SR

nian gao de luan qi ba zao yl ge hao hado xil xing de rén hui

SREEBALCNE. " TFTFEITHASR
bei zhe ge rén jiang jiang na ge réen jiang jiang zhe ge fa

wWXDNAH O BTAH H, TXANIE
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mén hén hao de na ge ci dai hén hao kan de
TR, "B #EwRETFEFEBN",
zhe ge rén shud de hao zhe geé rén you ming a dao
"TXTTABRMBE, XTATABB B2 W .. =
zui hou zi ji jiu mi shi le lian lu dou zhao bu dao le

bi
EEBECMEXRTY, EB&# &K A~ T,
rd yi dud hua zai hén hao de chéng zhang zhe shi ni de zheng

M—Rk ERTH K K, XRFERW IE

nian rd gud yi duo hua zhang chd hén dué de zhi ye chi
&, MR —x % K HER ZHZHE
|ai na jiu jiao za nian wei shén me jian hua de rén hui ba yi
Rk, BHMREST., I 2B ASEB—
dud hua bian shang de zhi ye jian diao fou zé zhe dud hua zén
KX EHARHE R, aUX &K & E
me zhang de hao a zhe ge bi yu shi bu shi hén xing xiang

L K BFW, XAMKBEAZR F R
na chda lai de hua rd gud bian shang bu xia jian yi

B . EHRNN W R B £ A28 —

xia zhe hua néng yi shu shu géi rén jia ma woO yao ba ni
Nt f—] ~

T, X% B —HKRERBAREB? X ZE BIR

men de za nian quan bu jian diao ni men de zheng nian cai

M /xR = MEE, RO E &

hui chong chong chéng wang shang cuan ni men mei

= " oM B " 7F# L B, KRMNDSE
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tian jiu X|ang zhe zi ji luan g1 ba zao de za nian ni men zén
A B EECSE T/NERZE S, KA
me xil de hao a jilan za nian jiu xiang dang yu jian gu

a
AIEBEW? RS K B % FH B

ci neng bu tong ma bu tong zén me hUI hao a bu tong
R, BARBB? A&E BEAFW, & &
zén me néng xit de hao a rd guo zhe dud hua zhang chi hén
B4 BEETN, IRXK®T K HR
dud de za ye bian shang y1 zhi yi zhi de méi you rén qu jian
ZWHRNH, B £ —®R—TBTHNIRBEAZH
gé ta jiu hui ying xiang dao hua de mao shéng hé chéng
2, eme ® W OB B X B M oMK
zhang
K

xian zai de rén zi shéng zi mie zi zuo zi shou gao su

WENAB £ EX. BFBEX. SiF

wO ni men zuO zai xia mian de rén you dud shao shl ZI zZuo zi

iﬂdxﬂ]ﬁ:?‘?ﬁﬂ’])\ﬁ""‘ B £ B

shou de gé xido ni hai wod jido ta bu yao ge| ren qu
ﬁﬂﬁ7ﬁBA/J\§¥?¥JzﬂHtiﬂTE 5 AN X
kan zi ji jiu yao qu zuo hao le xian zai gan ging kun rao

E BCCHEXEM, FTIHAERB BEHIMR
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shi zi zuo zi shou ba bu yao yi weéi xué fé6 zhe me jian dan

xsEVEE*’“ﬂE?T%L,LjJ?—ﬁ‘* B

de a rd gud méi you yi ge hao de shi fu ling zhe ni men

M., R EE—1THFRNFIRXIE R
néng xit hao ma xian zai de rén zi shéng zi mie zi i

B ? IEPNAB £ BX . BHC

shéng cha ai zi ji ba zi ji mie diao zi ji hao hao de

£ Ok, EE‘JEE XK= EE&&?!H‘EI’J

bu zuo rén ran hou ba zi ji hUI diao na xié zhua jin qu

AMAN, AREECE #. BLE Ml #X
guan zai jian yu Ii pan xing de rén bu shi zi ji ba zi ji hui

AEEMEFA ANBNA, FRECEBECHK

diao le ma ni guai shei a shi zi ji shéng mie sheng

BHETE?MREHEWN, EBEC £ X. =%
yé shi ni zi ji shéng cha lai de mie yé shi ni zi ji mie
BERMBEC £ KW, RBERIRES X
diao de y1 ge shi qing zuo cuo le hai bu hao hao xiG Ji
HFHN. " 1TEBBM®MET, EFF F1E, 4%
XU zZuoO Cuo ran hou mie diao zheé jiao mai mo zheng

ZiE , RE XRE, XWNIHE#® I

zhi ba zi ji zhéng que de zhi hui mai mo le ni hui bu zhi

2. EBCc E MNEEERT, R&a=FA

dao shén me shi dui shén me shi cuo le

E + 2R+ 4aR%E 7T
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fan nao hén nan duan de yin wei wo men shéng hud dang
oo R ME BT ORY ljj A (W T S
zhong dou shi yu wang sh| shén me yu wang tan yu cai
T HEMRE B 4AKE ? AR, U
yu se yu ming yu i yu wei shén me you yi ju
. B]®. B/ K. MK . At a8—9
hua jiao li yu xin xin a yin wei i yu ké yi rang yi
im W "FEEC" P? AR BAE A ik —
ge rén de xin bian héi hén dud rén wei le yi dian ge rén de
TABLD E . REABNT—RITAN
i i zi ji de liang xin dou ké yi bu yao le zai gu shi
Mm , B R LOUOBIUARAETY . £5H
hou you yi gé nl rén ta gén rén jia nan rén hao yé jiu suan
—L — =]~

B —T XA, R AXRBE AFEHR &
le jié guo ta ba zi ji de lao gong mou sha le zhe shi
T, O ERELBECHE & ERT. X2
dang nian zhén sh| de yi ge mou sha an yin wei gu shi hou de
S FEILIN—TMERERE, BEAAEHEDN
yl xué bu fa da zhé gé ni de b3 ta zi ji de ld0 gdong méu
EFARE, XTZHNEBHECHZE 2 &
sha hou dan shi yao rang guan fu zhao bu chd réen hé zheng

B,  BRE UL ERF & A HEMA E

zui hou ni men zhi dao ta shi zén me ba ta zhang fa nong

ju
B.&EEMRIMNAEREEALM X X F
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si de ma ta na le yi gén zhe me chang de ding zi coéng

ERINS ? WMET R X4 K B3 F M !lﬂl

lao gong de tou ding shang za jin qu de yin wei téu bu dou shi
Z ~ kM £ MmHEXN ., BALESEBE
tou fa suo yi yan shi yé yan bu cha lai yé jiu shi shudo yi
Xk, FLLBEPBE ALK, BHE K —

ge rén wei le zi ji de i yi shéen me dou zuo de cha lai

AAiJTEE',EI’J*U“ t 4 & WA &k, B
sl a rd guo yi ge ren de y\l\J Wéngg_‘él_oyl] yl gie vyei le
Mg . R —1T AR E %?—tﬂ , NT

zi shén de i yi shén me shi ging dou gan z zhe ge rén jiu

BB HNA=m f+ 4aF 6 %BE&1 X A B

jiao mei you zheng zhi sud yi yi ge rén zhi qid yu wang shi

Migxa E&. IU—"1TARXK E , =X

Ji. shang jiu shi bei que le bd re bei que bd ré shi shén me

fr L MR AN TRE. SARER

yl si jiu shi wéi bei le bo reé bo re jiu shi fo de zhi hUI

BER? IREEBT ITRE. ?)ExE%E’J%“

bu jian xing zhé  bd xin f6 fa  jiu shi kan bu jian zi ji
AR EE, AEHBE. IREARNBC

de liang xin bén xing ta bu hui jian xin f6 fa sud yi ta bu

R OAXAME, A= BEMHRZE, A L,HﬂJT

BHFF 6-35P. 31-39



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xiang xin f6 fa néng gou chéng fa ta ta cai gan zhe me
H EHiE g % & i, fit 7 Bl X 2
Zuo ni kan kan na xié bu jian liang xin bén xing zhé yi hou de
WM. REEBBEAN RLUAXEBEUER
bao ying xiao shi hou bu ting ba ba ma ma de hua da qi
N, NigEAHFTESEBHIE , XL
lai chi ku tou jiu shi ta shou bao de shi hou ni men xiao

klzE kX MEM X RO &E. K10 D

shi hou ba ba ma ma gén ni men shuo shén me ni men ting

HMixkEaiBiE RN & + 4110 K

ma gén ni men shudé bu yao chi tai dud bu yao chri tai
B ? RIRMN R AELRXZ . FERKX
liang yao zhu y| bao nuan hao le xian zai nian ji da
mo, B ETE R E ... T, WEF LXK
le yl ge ge mao bing quan cha lai le zén me hUI cha lai

T, =B R 2 HEHKRT. EAT HXE

de jiu shi bu ting hua ya shi fu xian zai jiu xiang ni men
N? ME2AWR B, MKMW EM & R ]
de fu gin y1 yang tian tian zai gei ni men jiang a jiang

MRFE—®&, XRXESEMND H W H

gei ni men jiang le dud shao yin gud bao ying a jiang

B, BR M # 72 PARKR MW, 1#

le dud you rén ha| bu hao hao ting

zhé me
TXAZBAERNET T T,

BHFF 6-35P. 32 - 39



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ruo jian xing zhé hao zhi wei fé rd guod zhe ge rén néng
nNEE, SZ2HAHE, R XTA
gou jian dao zi ji de bén xing jiu chéng zhi weéi f6 yé jiu

% W z‘UEEEI’JZIK M, M M ZAH. B
shi ra guod zhe ge rén zuo ren hé shi ging déu shi cha yu zi ji de

BRI RXTABMEFTNEBT AR LETEHCH

bén xing zhe ge rén jiu ké yi chéng zhi wéi fo rén jia

Nt =] \ S gty
A M, XPABTLL R Z2AH. AR
shud ping liang xin jiang ping liang xin zuo shi ging ni men
B ROWH , &E ROMERE . RA]
xian zai ping liang xin zuo shi le ma shi f6 zhi rén fang néng
HESE RUOMETHE? REZIAN, I 8
Xin ru yé jiu shi shudo ren shi fo de rén cai néng xiang
EAN. B2 R NRBHN AT 88 1B
Xin cai néng jin ru fo de jing jie ni zhi you ren shi

. 7 88 BABHER. MRAEAB AR

ta ni cai néng gén ta JIaO hao péng you a ni Ilan pu sa
fit , R4 88 IR ftb 2 &+ AR Zvi By . IR &E E B
dou bu zht dao bu ren shi ni zén me yang néng xin

wAME . FAIANIR ., RE A4 & B B

fo zén me yang neng jin ru f&6 mén ne rd guoni men
#? &E4A & B #ENGE IR ? W %M\ ]
xian zai lian shi fu zai jiao ni men zai wei ni men hao ni men

WEEMXELMAN , £HMRA T ARA]
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dou bu dong zhén xi ni men zén me yang lai gén shi fu xué
WAE BB, RMNE4AHFERRPBPLXLE
fo xue fa ne sud yi fé bu yuan rén ér rén yuan fo
#ZF xR ? ﬁEU\%TLA mA IZ ﬂ_ﬂ,
jiu shi shuo fo pu sa cong lai bu li kai wo men rén de ér shi
mE i HEFE N KAEB FF?,%1 AR, M2
wOo men rén li kai le fé shi ni zi ji |i kai le fo pu
MO ABATH. BEMRBECEFTT HS
sa f6 pu sa tian tian zai zhe Ii yao jiu du ni men ér ni
E, BEFXXEXEEREMRMND , MR
men bu i fé pu sa sud yi rén yuan fé ér bu shi fé yuan
MNMAEBEF. TUAZHF, MAZRH =
rén

A

f6 shi xin zuo ni sh| shén me yang cai chéng wéi fé

HEREOME. M2 T 4 & 7 & H"H

shi yao you ni de xin zuo chu lai de suo yi yao xin fo

ﬂ)% P REHMBAOOM ERBN. ATLULEOCE.

fo shi xin zuo jiu shi shud yi ge rén liang xin hao ta jiu

"HROMFE ", MR R —TA RO ﬂi%&‘)l:
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chéng wéi 6 yl ge rén de liang xin bu hao ké neng ta jiu

B RAHE, —PTPABNR OCAHH B ﬂ"_’,E')E
chéng wéi mé  dou shi you xin zuo chi lai de

B A B, BRHEOMERN.

mi rén xiang wén zi zhong qiu wu rén xiang xin ér

KA B X=F 5 XK, A BB O
jué suo yi xue fé6 mi huo de rén ta cdng wén zi dang zhong
. MUZHEEERBNAML N XF 5 F
qu xué wén zi shang doéu shud f6 fa jiang di ji
EF , XZF £ B8 R, "BHBZEH B
tiao ta cong wén zi dang zhong qu qiu yin wei ren hé

& .. "t AN XFSZ FOERKXK, BAEM
de wén zi f6 pu sa shi gén ju dang shi de huan jing

di
WX FHEEFRERRE I BN K K | i

i rén wu lai jiang ér ta jiu li yong fo pu sa ceng
B . A¥XK 1# EI’J ﬁ'ﬁf@&%ﬂﬁﬁﬁ% = B
jing jiang guo de zhe ju hua na dao zhe Ii lai yong rd guo
2 IHIXIEZE BIXERA . R
shi fu zai su cai guan Ii jiang le y1 ju hua ni men gel ji xia
MRXEEXIEEH 7T—9F , MR LICT
lai e wo yi kan zhé me dud cai wo shuo ai ya kan

kT, B—EBX4ASEZXE, Bk "R, B
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le jiu bao hao ni men da jia dou qu xué
TE')LL@T", 11?7 R ] XK & = F
ba shi fu céng jing jiang le kan le jiu bao le da jia
B, MXE & H 7T "ETHWVT" ", K
dou qu yi kan jiu bao le bu néng yi wén zi lai qu vyi

ru
ME—FBMBT., A UXFERNE, W@
gud yi wén zi na jiu shi mi huo sud yi zhén zheng xué fo de
RUNEZFPBHEXRER, FFTLLE E FHE
rén xin yao huo you yi ju hua jiao hudé xué hud yong jing
ALDEFH , B8—89EWEFEREHR 2

chang zai wén zi dang zhdong qu zuan yan de rén jiu rong yi mi

B ENXNZFE 5 X#H HHOARN BT ZK

huo wu rén xiang xin ér jué jué wu de rén shi you nei
., "BEARBOME", TENNAZHRK
Xin qu zhao dao zi ji de jué wu de yin wei ni de xin Ii jué
DX & BECHNEEN, BAMRBNLOLER
wu le ni cai shi zhén zheng de jué wu ér bu shi biao mian

BY  MRZARE E WEE, MAR X H

shang de jué wu

£ H®EIE.
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mi rén xid yin da| guo wu rén liao wa xin xiang mi huo

XAEBREGFR, BATEXZOL H . XX
de rén xit yin de shi hou déng da| zhe guo déng dai gud de rén
E’J/HIgIH’JETﬂae% TER, FEHERBOA
jiu shi mi huo de rén shén me yi si ne bi rd mai le shui
MEXKEHOA. 258K ? tbal X 7 K
guo pao dao zhe | lai gong f6 pu sa giu wan le zhi hou tian
s E@é]ui% fHEEFE, XK TZ2R X
tian zai zhe Ii déng a| pu sa wo qiu guo ni
XEXE F ﬂﬁ‘ = Xk O R
le X1 wang ni néng gou bao you wo zhe jian shi qing chéng
T mEMREBRERERXHEFTE K
gong a tian tian déng hao le zhe jiu jiao mi rén mi
D, XX FHFT, XBMHEA, XK
huo dian dao de rén sh| giu yin dai guo giu le zhe ge yin
x H ANARBKXKEGSER  XT7TX1TE
le ran hou jiu déng dai guo cha lai wu rén liao wu xin
T, oA EMEFEFRERKR. "BEAT XL
xiang jiu shi wu chd dao Ii de rén néng gou kai wu de
B, MEEH EEA. 8 B AEHN
rén ta shi liao wa xin xiang yé jiu shi shud jin tian wo men
A fBRT XL H . EBHE R £ X K ]
zuo le gong dé le zuo le shan shi le dan xin Ii cong lai

MY DETY. MTEEFT, BLOLE N X
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bu qu xiang méi you chéng wéi yi ge xing xiang méi you
A B, RREB R A—ATFE R, X

xiang wo zuo le zhe me dud shi ging le pu sa ying gai géi wo
BRRERBMTXA ZFRBT, EF N 1 5K
hui bao le jiao liao wu xin xiang xin i gén bén méi you

B#& 7, MMT7THXZOLHE . DERR

zhuo xiang woO jin tian juan le y1 bai kuai gian le wo jin
E H . BKSXBT—BR %7, 5
tian juan le y1 gian kuai gian le ai you wo jiu déng dai
XRBT7T—FRET, "W, @M F &
pu sa géi woO hui bao ba ni you zhe ge X|ang fa jiu jiao zhuo

SrEa B KRE", WE XA B OEH M &

xiang

1

mi rén zhi wu shou wo wéi ji wu rén bo ré ying yong xian
AN T ?,%735 BEARE N B W
gian shi fu gei ni men shué mi rén hé wu rén liang
Bl . MR E IR W EAME A B
zhong mi rén jiu shi m| huo dian dao de rén zhi wu jiu shi
Mo, XEAME I,E OB A A #L%,T}l:xe
zhi zhuo wu yu shou wei wo ji jiu shi yi wéi wo jin tian dé
W& M. %“ = }EEL)JJ%%%\%’E‘

BHFF 6-35 P. 38 - 39



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao de zhe ge fang zi zhe ge dian shi ji jin tian wo suo
BHNXANNE F. XOTB AN, & X &M
you dé dao de dong xi dou zhan wéi ji you dou yi weéi sh|
BN ERAEHE I ASEHE %BL,LjJ

wo de zhe ge rén jiu shi mi huo dian dao de rén wu rén
B, XPTAMEBEXRR BIABOA. "EA
bd ré ying yong xian gian wu rén jiu shi kai wu de rén wu

mEMN B e ", BARBRHERNA, &
rén yong zhi hui lai jié jué xian shi rén shéng zhong peng dao de

ANHBHEBIRERANIIA £ 5 i 2 Y

sud you de wen ti suo yi kai wu de rén hé mi huo de
fr BB E &, R AAFERNAMNSE KR
rén zhe liang zhdng rén sh| jié ran bu tong de yin wei ta

A, X M AZRBEBXRXAEBB B, A A

men de zhi hui bu téng

MNMAEIAE .
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